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THÔNG BÁO

VỀ VIỆC ĐIỀU ƯỚC QUỐC TẾ CÓ HIỆU LỰC
Thực hiện quy định tại Điều 56 của Luật Điều ước quốc tế năm 2016, Bộ Ngoại giao trân trọng thông báo:
Hiệp định giữa Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ nước Cộng hòa Hy Lạp về miễn thị thực cho người mang hộ chiếu ngoại giao, ký tại A-ten, Hy Lạp ngày 02 tháng 7 năm 2018, có hiệu lực từ ngày 02 tháng 01 năm 2019.
Bộ Ngoại giao trân trọng gửi bản sao Hiệp định theo quy định tại Điều 59 của Luật nêu trên./.
	
	TL. BỘ TRƯỞNG
VỤ TRƯỞNG
VỤ LUẬT PHÁP VÀ ĐIỀU ƯỚC QUỐC TẾ




Lê Thị Tuyết Mai


HIỆP ĐỊNH
GIỮA CHÍNH PHỦ NƯỚC CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM VÀ CHÍNH PHỦ NƯỚC CỘNG HÒA HY LẠP VỀ MIỄN THỊ THỰC CHO NGƯỜI MANG HỘ CHIẾU NGOẠI GIAO
Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ nước Cộng hòa Hy Lạp, sau đây gọi là “các Bên”,
Với mong muốn tăng cường quan hệ song phương,
Với mong muốn tăng cường quan hệ hữu nghị giữa hai nước và tạo điều kiện cho việc đi lại của công dân hai nước mang hộ chiếu ngoại giao,
Đã thỏa thuận như sau:
Điều 1
1. Công dân Hy Lạp mang hộ chiếu ngoại giao còn giá trị, không phải là thành viên cơ quan đại diện ngoại giao, cơ quan lãnh sự của nước Cộng hòa Hy Lạp tại nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam hoặc phái đoàn đại diện của nước Cộng hòa Hy Lạp tại tổ chức quốc tế đóng trên lãnh thổ của nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam, được miễn thị thực khi nhập cảnh, quá cảnh, cư trú và xuất cảnh lãnh thổ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam trong thời hạn 90 ngày (trong một hoặc nhiều lần) trong vòng 180 ngày kể từ lần nhập cảnh đầu tiên.
2. Công dân Việt Nam mang hộ chiếu ngoại giao còn giá trị, không phải là thành viên cơ quan đại diện ngoại giao, cơ quan lãnh sự của nước nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam tại nước Cộng hòa Hy Lạp hoặc phái đoàn đại diện của nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam tại tổ chức quốc tế đóng trên lãnh thổ của nước Cộng hòa Hy Lạp, được miễn thị thực khi nhập cảnh, quá cảnh, cư trú và xuất cảnh lãnh thổ nước Cộng hòa Hy Lạp trong thời hạn 90 ngày (trong một hoặc nhiều lần) trong vòng 180 ngày kể từ lần nhập cảnh đầu tiên vào khu vực Schengen.
3. Việc thực hiện các hoạt động sinh lời mà theo luật pháp quốc gia của các Bên phải có giấy phép lao động là không được phép.
Điều 2
1. Hiệp định này không miễn cho công dân của một Bên, mang hộ chiếu ngoại giao còn giá trị, là thành viên cơ quan đại diện ngoại giao, cơ quan lãnh sự của Bên đó trên lãnh thổ Bên kia hoặc phái đoàn đại diện của Bên này tại tổ chức quốc tế đóng trên lãnh thổ của Bên kia, nghĩa vụ xin thị thực trước khi đến lãnh thổ Bên kia.
2. Hiệp định này không miễn cho thành viên gia đình những người nêu tại khoản 1 Điều này sống cùng một hộ và mang hộ chiếu ngoại giao còn giá trị nghĩa vụ xin thị thực trước khi đến lãnh thổ Bên kia.
3. Nước tiếp nhận cấp thị thực nêu tại khoản 1 và 2 theo quy định pháp luật quốc gia của nước mình.
Điều 3
Các cá nhân nêu tại Điều 1 và Điều 2 Hiệp định này được nhập cảnh, quá cảnh và xuất cảnh lãnh thổ Bên kia qua các cửa khẩu quốc tế dành cho khách quốc tế.
Điều 4
Hiệp định này không ảnh hưởng đến nghĩa vụ tôn trọng pháp luật Nước tiếp nhận của các cá nhân nêu tại Điều 1 và Điều 2 nêu trên.
Điều 5
Hiệp định này không ảnh hưởng đến quyền của các cơ quan chức năng của mỗi Bên từ chối nhập cảnh hoặc cấm cư trú đối với bất kỳ người nào bị tuyên bố là không được hoan nghênh hoặc không đáp ứng các điều kiện hiện hành về nhập cảnh và cư trú trên lãnh thổ nước mình.
Điều 6
1. Các Bên trao đổi mẫu hộ chiếu ngoại giao trong vòng 30 ngày kể từ ngày nhận được thông báo cuối cùng giữa các Bên, qua đường ngoại giao, về việc hoàn tất các thủ tục nội bộ có liên quan theo quy định tại Điều 10.
2. Nếu một Bên sửa đổi mẫu hộ chiếu ngoại giao hiện hành hoặc giới thiệu mẫu hộ chiếu ngoại giao mới, thì phải cung cấp ngay lập tức qua đường ngoại giao mẫu các hộ chiếu này cho Bên kia. Các Bên sẽ áp dụng các tiêu chuẩn đối với giấy tờ đi lại đọc được bằng máy theo khuyến nghị của Tổ chức hàng không dân dụng quốc tế (ICAO).
3. Các Bên sẽ thông báo cho nhau ngay lập tức về việc thay đổi pháp luật quốc gia liên quan đến việc cấp hộ chiếu ngoại giao.
4. Trong trường hợp hộ chiếu ngoại giao bị mất, bị đánh cắp hoặc bị hủy giá trị, các Bên phải thông báo cho nhau không chậm trễ qua đường ngoại giao.
Điều 7
1. Mỗi Bên có quyền đình chỉ việc thực hiện toàn bộ hoặc một phần Hiệp định này vì lý do an ninh, trật tự xã hội và sức khỏe cộng đồng.
2. Mỗi Bên phải được thông báo bằng văn bản về việc đình chỉ việc thực hiện Hiệp định này của Bên kia qua đường ngoại giao, không chậm hơn 15 ngày trước khi quyết định đình chỉ có hiệu lực.
3. Việc đình chỉ thực hiện Hiệp định này không ảnh hưởng đến quyền của công dân các Bên được quy định tại Điều 1 và Điều 2 của Hiệp định này đang có mặt trên lãnh thổ của Bên kia.
4. Bên quyết định đình chỉ việc thực hiện Hiệp định này phải thông báo bằng văn bản cho Bên kia qua đường ngoại giao việc hủy bỏ quyết định đình chỉ không chậm hơn 72 giờ trước khi việc hủy bỏ này có hiệu lực.
Điều 8
Hiệp định này có thể được sửa đổi, bổ sung thông qua thỏa thuận bằng văn bản giữa các Bên. Văn bản sửa đổi, bổ sung sẽ có hiệu lực theo thủ tục được quy định tại Điều 10 của Hiệp định.
Điều 9
Mọi bất đồng liên quan đến việc giải thích và thực hiện Hiệp định này sẽ được giải quyết giữa các Bên qua đường ngoại giao.
Điều 10
Hiệp định này có hiệu lực sau 30 (ba mươi) ngày kể từ ngày nhận được văn bản sau cùng của Bên này thông báo cho Bên kia qua đường ngoại giao về việc đã hoàn tất các thủ tục nội bộ cần thiết. Hiệp định này có hiệu lực cho đến khi một Bên hủy bỏ Hiệp định bằng thông báo bằng văn bản cho Bên kia trước 3 tháng qua đường ngoại giao.
Làm tại Athens, ngày 02 tháng 07 năm 2018 thành hai bản gốc, mỗi bản bằng tiếng Việt, tiếng Hy Lạp và tiếng Anh; các văn bản có giá trị như nhau. Trong trường hợp có sự giải thích khác nhau, văn bản tiếng Anh sẽ được dùng để đối chiếu.
	THAY MẶT CHÍNH PHỦ
NƯỚC CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA
VIỆT NAM




PHÓ THỦ TƯỚNG
BỘ TRƯỞNG BỘ NGOẠI GIAO
NƯỚC CHXHCN VIỆT NAM
	THAY MẶT CHÍNH PHỦ
NƯỚC CỘNG HÒA HY LẠP





BỘ TRƯỞNG BỘ NGOẠI GIAO
NƯỚC CH HY LẠP


AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON EXEMPTION FROM VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF VALID DIPLOMATIC PASSPORTS
The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the Hellenic Republic, hereinafter referred to as “the Parties”,
Desiring to intensify their bilateral relations,
Considering their interest in strengthening their existing friendly relations and with a view to facilitating travel of nationals of the one Party, holders of valid diplomatic passports, to the territory of the other Party,
Have agreed as follows:
Article 1
(1) Greek nationals holding valid Greek diplomatic passports, who are not appointed to the diplomatic mission or consular posts of the Hellenic Republic in the Socialist Republic of Viet Nam or who are not representatives of the Hellenic Republic to International organizations having their seat in the territory of the Socialist Republic of Viet Nam, shall be exempt from the visa requirement to enter, transit through, stay in and leave the territory of the Socialist Republic of Viet Nam for up to ninety (90) days (in one or several periods) in any hundred and eighty (180) days period, beginning on the day of arrival.
(2) Vietnamese nationals holding valid Vietnamese diplomatic passports, who are not appointed to the diplomatic mission or consular posts of the Socialist Republic of Viet Nam in the Hellenic Republic or who are not representatives of the Socialist Republic of Viet Nam to international organizations having their seat in the territory of the Hellenic Republic, shall be exempt from visa requirement to enter, transit through, stay in and leave the territory of the Hellenic Republic for up to ninety (90) days (in one or several periods) in any hundred and eighty (180) days period, following the date of the first entry into the territory of one of the signatories to the Schengen Agreement.
(3) The exercise of paid activities, for which a work permit is required under the national legislation of the Parties, is not permitted.
Article 2
(1) This Agreement does not exempt nationals of either Party, holders of valid diplomatic passports who are appointed to the diplomatic mission or consular posts of that Party to the territory of the other Party or are representatives of that Party to international organizations having their seat in the territory of the other Party from the requirement to obtain a visa for accreditation by the receiving State prior to their arrival at its territory.
(2) This Agreement does not exempt the family members of the persons mentioned in paragraph 1, who form part of their household and are holders of valid diplomatic passports, from the requirement to obtain a visa by the receiving State prior to their arrival at its territory.
(3) The receiving State shall issue the visas mentioned in paragraphs 1 and 2 in accordance with its national legislation.
Article 3
The individuals mentioned in Articles 1 and 2 of this Agreement may enter, transit through and leave the territory of the State of the other Party at all border crossing points open to international passenger traffic.
Article 4
This Agreement shall not affect the obligation of the individuals referred to in Article 1 and 2 above to respect the laws of the receiving State.
Article 5
This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of either Party to refuse entry or prohibit the stay to those persons declared undesirable or who fail to meet the conditions in force for entry and residence in the territory of their States.
Article 6
(1) The Parties shall exchange specimens of their diplomatic passports through diplomatic channels within thirty (30) days after the date of receipt of the last written notification by which a Party informs the other, through diplomatic channels, about the completion of its relevant internal procedures in accordance with Article 10.
(2) If a Party modifies its existing diplomatic passports or introduces new diplomatic passports, it shall provide the other Party, without delay through diplomatic channels, with specimens of these documents. The Parties shall apply the standards for machine-readable travel documents recommended by the International Civil Aviation Organization (ICAO).
(3) The Parties shall notify each other without delay of any changes in their national legislation regarding the issuance of diplomatic passports.
(4) In the case of loss, theft or invalidation of a diplomatic passport, the Parties shall notify each other without delay, through diplomatic channels.
Article 7
(1) Either Party may suspend, either in whole or in part, the implementation of this Agreement for reasons of national security, public order or public health.
(2) The other Party shall be notified in writing of the suspension of the implementation of this Agreement through diplomatic channels, no later than 15 calendar days prior to the entry into effect of such measure.
(3) The suspension of the implementation of this Agreement shall not affect the rights of nationals of either Party mentioned in Articles 1 and 2 of this Agreement already present in the territory of the State of the other Party.
(4) The Party that has suspended the implementation of the Agreement shall notify the other Party in writing through diplomatic channels of the revocation of the suspension of the implementation of the Agreement, no later than seventy- two (72) hours prior to entry into effect of such measure.
Article 8
This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties. Any amendments shall enter into force in accordance with the procedure provided for in Article 10 for the entry into force of the Agreement.
Article 9
Any differences regarding the interpretation or the application of this Agreement shall be settled between the Parties through diplomatic channels.
Article 10
This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of 8 the last written notification by which a Party informs the other, through diplomatic channels, about the completion of its relevant internal procedures. It shall remain in force until terminated by either Party upon a three - month prior written notice to the other Party through diplomatic channels.
Done at Athens, on 02/07/2018, in two originals, each in the Vietnamese, Greek and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation the English text shall prevail.
	FOR THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM




Pham Binh Minh
	FOR THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC





Nikos Kotzias
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THE KYBEPNHZHE THE JOZIANIZTIKHE AHMOKPATIAZ TOY BIETNAM
FIA THN AAAAATH YNIOXPEQZHE OEQPHIEQS EIZOAOY

A TOVE KATOXOYZ EN IEXY AIMAQMATIKQN AIABATHPION

H KYBEPNHEH THE ZOZIAAIZTIKHE AHMOKPATIAZ TOY BIETNAM KAl H KYBEPNHEH THE
EAHNIKHE AHMOKPATIAS, Ané TouSe ko oTo effic anokahospeve «xa Mépn»,

EmBupdiviag my evearixonoingn Twv Suepiv tous oxécewy,

AapBévovias uTSPn To Kowd TOUS CUMBEROV VIZ TNV EVICXUON TWY URAPOUSWV
kv oXéGEWY Kat pE OTéXO TN SlEuKGAuvan Tou Tafblo Yia URNKGOUS TO EV6G
Mépous, katous ev 1ox0 SurhwmaTixiv Staatnplwy, oty emkphtew Tou GAAou
Mépous,

Zupdivnoay ta axshovba:

Apbpo 1

(1) Eaves uniikoor, kétoxoL ev 1ox9 EXAVkiw Suthwhatikdv StaBatnpliv, oL
onolot Sev tonoBerolviat oe Suthwpetiki anootodd i mpofevikés apxés g
EMnvuis Anpokpatlas omv Zoowahotri Anpokpatia Tou Biewdy f Sev
anoteholv exnpoaianoug tng EXAnvug Anuokpatiac oe SieBels opyaviopols ue
6pa omv enwpdtew e Zoowhotic Anuokpatias Tou Biewvy, Ba
efaupodveon ané Ty unoxpéuwan éxdoons Bedpnang ewoéSou via Tv elooso,
Suthevon mapayovi Kau avaxd@pnon and T enkpdtew TG ZoowaMoTiic
Anpokpatiag Tou Bty wg eveviivra (90) npepiv (e ula ff mepiooétepe;
nepibSous) ot onowsHnote meploBo exatdv oySévia (180) nuepdv, omoleg
Exkwvobv ané v nuépa ddigng.

(2) BiETvapéZot urikooL, KETOXOL £V 10XG BieTvapElKwy Srwnatikiv SiaBatnpiwy,
ot onolot 8ev tonoBetoivrat oe SurhwpaTixi} anoatohd i npoevikés apxés TG
ZoowahioTwdc Anpokpatiag Tou Biervéy omy EMavud Anpokpatia f Sev
anoTEAGY EKTpOTEROUS TG Z0TIGATTIXIG ANHOKPATIOG TOU BiETvy o€ Sebvels
opvaviouods e épa omv emwphreia ¢ ENMvixds Anpoxparias, Ga
e€apolvear and v uRoxpéwan éxSoons Bewpnang E10d80y yia TV Eicoo,




[image: image2.png]Suéhevon, mapauovi Kal avax@pnon and TV emkpdteia s EMnvuis
Anpoxpariag £wg sveviivia (90) nuepiv (o€ pia f MeploobTEPES MEPLGBOUE) TE
onotasiinore nepiodo exatéy oybévia (180) nuepdv, omoiss exwODY and TV
nuépa apifng.

(3) H sEdaknon en’ apoiBi BpacpuoTitwy yia T onoleq anateirar d6ew epyasias
oOpdwva pe T eBvi vopoBeoia Twv Mepdv Sev emtpénetar.

ApBpo2

(1) H napoboa Supdwvia Sev efaupel ToUG UMNKGOUS aUOTEPWY TwY MEpGv,
katéyous ev woxd Siwpandv Saamplwv ot orolol Tomoetobvial amy
SuthwpaTikh anootohd i npogevixés apxés UTOD Tou MEPOUS TNV EMIKpATEL
tou @Mov Mépous i eivar aviTpdownol autod Tou Mépous oe SieBuels
opyaviopols onoiol éxouv TV €6pa TouS TV ETkpdTE Tou GAAou Mépous and
v unoxpéwon anéktnang Bedpnons €680U Via Sianioteuon and o Kpdwos
unoBoxiic mpw T &g TOUG TV ERIKPATEL Tov.

(2) H mapoboa Zupdwvia Bev efaupel Ta pEAN TG OWOYEVETS TwY TOHWY MO
avadépBnkav TV Mapdypado 1, ou anoteAodv HEAN TG OIKOVEVEIS TOUS Kat
eivart kérToxoL e 10X0 SIAwATIKOV BLaBaTnplwv, QG TV UROXPEWON GRKTNONG
Bepnong ewsBou ané To Kpdtog unoboxic T TV GdiE Tous oY ETKpATE
ou.

13) To Kpéros umoSoxiic Ba exdboet Tis Bewprioeis £10680U Nou avadépoviar oTIG
‘napaypddous 1 Kt 2 OBV He TAV E8VIK] ToU VouoBEaia.

‘ApBpo 3
Ta Gropa nov avadépovrat ota ApBpa 1 kat 2 TG naposoas Fupwvias Shvavea
va s10éA8ouv, 51£ABouy kat eykaTaReipouy TV EmxpaTEwa ToU KpdTous Tov GAhou
Mépoug ané éAa ta cuvopiakd onueia ehéyxou avoutd o Siebvii emBatudi
wivnen.

ApBpo 4
H napoioa Zupwvia Sev Ba ETNPEGCEL TNV LTOXPEWON TWV GTGHLY TOU
avadépovia ora Ap8pa 1 Kat 2 va 0£Bovrat Tou VHOUS Tou Kpétous unosoxr.

ApBpo5
H napoboa Supdwvia Sev Oa EnnpedoEl To SialwHa TWV APHOSIWY aPYXDV
audotépuwy Twv Mepdv va apynBosy mv €ico80 1 anayopesoou my napanovii
e exsiva Ta dropa nou knPGXONKav avertBGuNTa f Ta ool amoTUYXEvOUY va
TAnplicouy Tous €V 1OXG 6pous €10dBoU Kat mapapovilc OTAV EMkphTEIR
audotépwy Twv Kpativ.
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(1) Ta Mépn 8a aviaMdfouv Selyuata Twyv SuwpaTxiy Tous SwBampiuy
Héow Suhwpatiy Siaihwy evids Tpidvia (30) nuepdv peté v Aibn T
eheutaiag évypadng evauépwonc e TV orola éva Mépog evnuEpUVEL TO
Mo, péow SuhwpaTkey Slalhwv, OXETKE HE TV oASKAAPWON TG OXETIKAG
‘eowrtepuiis Stabikactag oUpbwVa HE To ApBpo 10.

(2) Edv éva Mépog Tporonoufoet Ta undpxovia Suwpanxd tov Swbatipa f
exbiroet véa Suhwpand GioBatipu, 6a npénet va mapéoyet owo dMo
Mépoc, xwpls kaBuoTépnon Héow SwpaTk@y Siadhwv,

(3) Belynata awTiv Twv eyvpddwv. Ta Mépn Ba mpénet va edapudlowy T
npdruna yia pnxavixd avayvwpbpeva rafibutixd éyypada nou cuviotivta
and to Auebvi Opyavions NoAwiis Aeponopia (ICAO).

(4) Ta Mépn Ba npénet va evipepdoouy apddtepa xwpls kaBuatépnan Vi
omoteabiinote aMhayéc oTnv eBvuxii Tou vopoBeala avadopud e v ékSoon
Suwnankidv StaBatnpiwy.

(5) Ze nepimwon andhewas, Koms f axdpwons Suwpatod SiaBatnpio,
audétepa Ta Mépn 6a mpEmeL va eviuep@oow apdbtepa WPl
KaBuGTEPNON, éow SUAWHATIGY Biadhov.

ApBpo 7

(1) Audbtepa Ta Mépn Sovavial va avacteihovy, site kad' ohokknpla eite
Hepwds, Ty edappovii TS napoboag Zupdwviag via Adyous eBvixic
aodetas, Snudowas TG i Sudoas uvelac.

(2) To étepo Mépog Ba mpénet va eviuepwlEl YParTd via TV avactohi
edapuovic avrdc ¢ Supduving péow SmAwpankdy Sailwy, 6x
apyétepa and 15 nuepodoyiakés NUERES Tpo TG Evapgng Loxios Tétoloy
uévpov.

{8) H avacTol ebapuoviis auti G Zupduwvias Sev 8a npénel va ennpedist
a SuaIduaTa TWY UTIKSWY aUGOTEPLY TV Mepdy oy avadépovia
ota ApBpa 1 kat 2 autdc TG Zupdwviag onolol AN Eupiokoval oV
emupéewa tov Kpdtoug Tou dhhou Mépous.

{8) To Mépos nou éxet avaoeihes v edappopi TG Zupduwvias a npéneL va
evnuepioet o dMho MEpog YPTTiG iéow SUAWHATIKGY Sialhwv yia v
avérhnon g edappoyic T Zupdwvlas, éxt apybtepa and epSouivia
800 (72) @pes PO TG BETNG OE LoXY TETOIOU KETPOU.

ApBpo 8
Avth n fupdwvia pmopet va tpomomown@el pe apowpala évypadn
ouvaiveon Twy Mepiv. OMOLEGSANOTE THOMOMOUIGE Ba TEBODY GF 10X
obuduva pe  Siadiasia mov opiZear ot &pBpo 10 yia TV Béan oF
10x0 TG Zundwvias.




[image: image4.png]ApBpo 9
Onoieobiinote Siadopés oxeTd HE MV epnveia A TV epapuoyi autic
e Zunduvias Ba mpénew va SievBemOel WETaES Twv Mepv wéow
SuwpaTxdy Siaihwy.

ApBpo 10

Auth n Zupduwvia B npénet va TeBe oe 10xG TpLdvTa (30) npépeg weTd T
Anepounvia Ming te tekeutalag éyypadng evuépwons ue Tav orola to
éva Mépog evnuepivet to @hho, édou Te SwpaTig ofod, yia Ty
OAoKApWON TWY OXETIKGV ECWTEPKGY Slabikaoiiv Tou. Oc TPEMEL Va
napapeiver o€ 1oxG éxpL Vel TepuaTIoBEl and onotofimote ans Ta Mépn
Levé and ypare nposibonolnon Tpibv knviv Tpo To &ko Mépos iéaw
Suwpanxdy Siathwv.

£ ABAva, oTig 2 loviou 2018, évive o€ G0 npwTéTUa, To kaBéva STV

EXAnvuxd, Bietvapélucn Kt AyyAi) YAooa, 6Aa Ta Keljeva Bewpobviat
efioou auBeviixd. Te mepimwon Sidotacng andewv oty eppnveia, To
AWAWS Kelevo unepuoxdet

fua v Kuépvnon tg Zoowahotwxic  Fua v Kupépvnon tng
Anpokpariag ou Bietvey ENAnvic Anpioxpariag
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